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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 5 

 

:wtzja-ta  rkm  hrypc  wtcaw  hynnj  wmcw  dja  cyaw  Acts5:1 

:Ÿœ´Fº‰¼‚-œ¶‚ šµ�́÷ †́š‹¹Pµ� ŸU¸�¹‚̧‡ †́‹¸’µ’¼‰ Ÿ÷̧�E …́‰¶‚ �‹¹‚̧‡ ‚ 

1. w’ish ‘echad ush’mo Chanan’Yah w’ish’to Shappirah makar ’eth-‘achuzatho. 
 

Acts5:1 But a certain man named ChananYah,  

with his wife Shapphirah, sold a possession, 
 

‹5:1› Ἀνὴρ δέ τις Ἁνανίας ὀνόµατι σὺν Σαπφίρῃ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆµα 

1 An�r de tis Hananias onomati syn Sapphirÿ tÿ gynaiki autou ep�l�sen kt�ma 

Man and a certain Ananias by name with Sapphira his wife sold property 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh-mg  tody  wtcaw  rtsyw  ryjmh-nm  jqyw  2 

:myjylch  ylgrl  mcyw  aybh  dja  qljw 

‚‹¹†-�µB œµ”µ…¾‹ ŸU¸�¹‚̧‡ š·U¸“µIµ‡ š‹¹‰̧Lµ†-‘¹÷ ‰µR¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹‰‹¹�̧Vµ† ‹·�̧„µş̌� �¶ā́Iµ‡ ‚‹¹ƒ·† …́‰¶‚ ™¶�·‰̧‡ 
2. wayiqach min-ham’chir wayas’ter w’ish’to yoda`ath gam-hi’  
w’cheleq ‘echad hebi’ wayasem l’rag’ley hash’lichim. 
 

Acts5:2 and he took from the price and hid it, his wife also being aware of it,  

and brought a certain part and laid it at the feet of the apostles. 
 

‹2› καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιµῆς, συνειδυίης καὶ τῆς γυναικός,  
καὶ ἐνέγκας µέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων ἔθηκεν.   
2 kai enosphisato apo t�s tim�s, syneidui�s kai t�s gynaikos,  

and he misappropriated from the price, having known also the wife, 

kai enegkas meros ti para tous podas t�n apostol�n eth�ken.   

and having brought a certain part at the feet of the apostles he laid it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kbbl-ta  nfch  alm  hz  hml  hynnj  swrfp  rmayw  3 

:hdch  ryjmm  rytshlw  cdqh  jwrl  rqcl 

 ¡¸ƒ́ƒ¸�-œ¶‚ ‘´Š́Wµ† ‚·K¹÷ †¶F †́L´� †́‹¸’µ’¼‰ “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†¶…́Wµ† š‹¹‰¸L¹÷ š‹¹U¸“µ†̧�E �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌� š·Rµ�̧� 
3. wayo’mer Pet’ros Chanan’Yah lamah zeh mile’ hasatan ‘eth-l’bab’ak l’shaqer 
l’Ruach haQodesh ul’has’tir mim’chir hasadeh. 
 

Acts5:3 But Petros (Kepha) said, “ChananYah, why has the satan filled your heart to lie  

to the Holy Spirit and to keep back from the price of the land?” 
 

‹3› εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Ἁνανία, διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν σου,  
ψεύσασθαί σε τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιµῆς τοῦ χωρίου;   
3 eipen de ho Petros, Hanania, dia ti epl�r�sen ho Satanas t�n kardian sou,  

But said Peter, “Ananias, why filled Satan your heart, 

pseusasthai se to pneuma to hagion kai nosphisasthai apo t�s tim�s tou ch�riou?  

that you lied to the Spirit Holy and misappropriated from the price of the land?”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

kdyb  hyh  rkmn  yrja-mgw  wrkmh  mrf  hyh  klc  alh  4 

mda  ynbl  trqc  al  hzh  rbdh  kbbl-lo  tmc  hmlw   
:myhlal-ma  yk   

¡¶…́‹̧ƒ †´‹́† šµJ̧÷¹’ ‹·š¼‰µ‚-�µ„̧‡ Ÿš¸�́L¹† �¶š¶Š †́‹´† ¡̧K¶� ‚¾�¼† … 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� ́U¸šµR¹� ‚¾� †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ¡̧ƒ´ƒ¸�-�µ” ́U̧÷µā †´Ĺ�¸‡  
:�‹¹†¾�‚·�-�¹‚ ‹¹J  

4. halo’ shel’ak hayah terem himak’ro w’gam-‘acharey nim’kar hayah b’yadeak  
w’lamah sam’at `al-l’bab’ak hadabar hazeh lo’ shiqar’at lib’ney ‘adam  
ki ‘im-l’Elohim. 
 

Acts5:4 “While it remained, was it not your own? and after it was sold,  

was it not under your control?  Why is it that you have conceived this deed in your heart?  

You have not lied to the sons of men but to Elohim. 
 

‹4› οὐχὶ µένον σοὶ ἔµενεν καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν;   
τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ σου τὸ πρᾶγµα τοῦτο;  οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ τῷ θεῷ.   
4 ouchi menon soi emenen  

“Not while remaining with you it was remaining 

kai prathen en tÿ sÿ exousia# hyp�rchen?   

and having been sold in your authority it was?   

ti hoti ethou en tÿ kardia# sou to pragma touto?  ouk epseus� anthr�pois alla tŸ theŸ.   

Why was put in your heart this deed?  You did not lie to men but to the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  owgyw  hera  lpn  hlah  myrbdh-ta  hynnj  omckw  5 

:myomch-lk  lo  hlwdg  hary  yhtw 

 ”´‡¸„¹Iµ‡ †́˜̧šµ‚ �µ–´’ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †́‹¸’µ’¼‰ µ”¾÷¸�¹�̧‡ † 

:�‹¹”¸÷¾Vµ†-�́J �µ” †́�Ÿ…̧„ †́‚̧š¹‹ ‹¹†̧Uµ‡ 
5. w’kish’mo`a Chanan’Yah ‘eth-had’barim ha’eleh naphal ‘ar’tsah  
wayig’wa` wat’hi yir’ah g’dolah `al kal-hashom’`im. 
 

Acts5:5 And as he heard these words, ChananYah fell down to the ground  

and breathed his last.  And great fear came upon all who heard of this. 
 

‹5› ἀκούων δὲ ὁ Ἁνανίας τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν,  
καὶ ἐγένετο φόβος µέγας ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας.   
5 akou�n de ho Hananias tous logous toutous pes�n exepsyxen,  

And hearing Ananias these words having fallen down, he died, 

kai egeneto phobos megas epi pantas tous akouontas.   

and there came great fear upon all the ones listening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whrbqyw  hewjh  whacyw  wta  wpsayw  myryoeh  wmwqyw  6 

:E†ºš¸A̧™¹Iµ‡ †́˜E‰µ† E†º‚́W¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ E–¸“µ‚µIµ‡ �‹¹š‹¹”¸Qµ† E÷E™́Iµ‡ ‡ 

6. wayaqumu hats’`irim waya’as’phu ‘otho wayisa’uhu hachutsah wayiq’b’ruhu. 
 

Acts5:6 The young men arose and wrapped him up, and carried him out and buried him. 
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‹6› ἀναστάντες δὲ οἱ νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν. 
6 anastantes de hoi ne�teroi synesteilan auton  

And having arisen, the young men wrapped up him 

kai exenegkantes ethapsan.  

and having carried him out they buried him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtca  abtw  twoc  clcmk  yhyw  7 

:hcon  rca  ta  hody  al  ayhw 

ŸU¸�¹‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ œŸ”́� ��¸�¹÷̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:†́ā¼”µ’ š¶�¼‚ œ·‚ †́”¸…́‹ ‚¾� ‚‹¹†̧‡ 
7. way’hi k’mish’lsh sha`oth watabo’ ‘ish’to w’hi’ lo’ yad’`ah ‘eth ‘asher na`asah. 
 

Acts5:7 and it came to be about three hours later,  

and his wife came in and she did not know what had happened. 
 

‹7› Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστηµα  
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ µὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν.   
7 Egeneto de h�s h�r�n tri�n diast�ma  

And there was about hours three an interval of 

kai h� gyn� autou m� eiduia to gegonos eis�lthen.   

and his wife not having known the thing having happened, entered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  ryjmbh  yl-yrma  hyla  rmayw  swrfp  noyw  8 

:hzh  ryjmb  nh  rmatw  hdch-ta  mtrkm 

 †¶Fµ† š‹¹‰̧Lµƒ¼† ‹¹�-‹¹š¸÷¹‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ ‰ 

:†¶Fµ† š‹¹‰̧LµA ‘·† š¶÷‚¾Uµ‡ †¶…́Wµ†-œ¶‚ �¶U¸šµ�̧÷ 
8. waya`an Pet’ros wayo’mer ‘eleyah ‘im’ri-li habam’chir hazeh m’kar’tem  
‘eth-hasadeh wato’mer hen bam’chir hazeh. 
 

Acts5:8 And Petros (Kepha) answered and said to her,  

“Tell me whether you sold the land for this price?  And she said, “Yes, for this price.” 
 

‹8› ἀπεκρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν Πέτρος, Εἰπέ µοι, εἰ τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε;   
ἡ δὲ εἶπεν, Ναί, τοσούτου.   
8 apekrith� de pros aut�n Petros,  

And having answered to her Peter said,  

Eipe moi, ei tosoutou to ch�rion apedosthe? h� de eipen, Nai, tosoutou.  

“Tell me, if for so much the land you sold?”  And she said, “Yes, for so much.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hwhy  jwr-ta  twsnl  mteown  hz-hml  hyla  swrfp  rmayw  9 

:hewjh  kta  wacnw  kcya-ta  myrbqmh  ylgr  jtpb  hnh   

†́E†́‹ µ‰Eš-œ¶‚ œŸNµ’̧� �¶U¸ µ̃”Ÿ’ †¶F-†́Ĺ� ́†‹¶�·‚ “Ÿš¸Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:†́˜E‰µ† ¢´œ¾‚ E‚̧ā́’̧‡ ¢·�‹¹‚-œ¶‚ �‹¹ş̌Aµ™¸÷µ† ‹·�̧„µš ‰µœ¶Pµƒ †·M¹†  
9. wayo’mer Pet’ros ‘eleyah lamah-zeh no`ats’tem l’nasoth ‘eth-Ruach Yahúwah  
hinneh bapethach rag’ley ham’qab’rim ‘eth-‘ishe’k w’nas’u ‘otha’k hachutsah. 
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Acts5:9 Then Petros (Kepha) said to her, “Why is it that you have agreed  

to put the Spirit of JWJY to the test?  Behold, the feet of those who have buried  

your husband are at the door, and they shall carry you out.” 
 

‹9› ὁ δὲ Πέτρος πρὸς αὐτήν, Τί ὅτι συνεφωνήθη ὑµῖν πειράσαι τὸ πνεῦµα κυρίου;   
ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσίν σε.   
9 ho de Petros pros aut�n, Ti hoti syneph�n�th� hymin peirasai to pneuma kyriou?   

And Peter to her, “Why was it agreed by you to test the Spirit of YHWH?   

idou hoi podes t�n thapsant�n ton andra sou epi tÿ thyra#  

Behold the feet of the ones having buried your husband are at the door 

kai exoisousin se.   

and they shall carry out you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  htm  hnhw  wab  myronhw  owgtw  wylgrl  matp  lptw  10 

:hcya  lea  hwrbqyw  hewjh  hwacyw 

 †́œ·÷ †·M¹†¸‡ E‚́A �‹¹š´”̧Mµ†¸‡ ”´‡̧„¹Uµ‡ ‡‹́�¸„µš¸� �¾‚̧œ¹P �¾P¹Uµ‡ ‹ 

:D́�‹¹‚ �¶ ·̃‚ ́†Eş̌A¸™¹Iµ‡ †́˜E‰µ† ́†E‚́W¹Iµ‡ 
10. watipol pith’om l’rag’layu watig’wa` w’han’`arim ba’u  
w’hinneh methah wayisa’uah hachutsah wayiq’b’ruah ‘etsel ‘ishah. 
 

Acts5:10 And immediately she fell at his feet and breathed her last.  

And the young men came in and, behold, she is dead, and they carried her out  

and buried her beside her husband. 
 

‹10› ἔπεσεν δὲ παραχρῆµα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν·  εἰσελθόντες δὲ οἱ 
νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν νεκρὰν καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς, 
10 epesen de parachr�ma pros tous podas autou kai exepsyxen;   

And she fell immediately at his feet and died.   

eiselthontes de hoi neaniskoi heuron aut�n nekran  

And having entered the young men they found her dead 

kai exenegkantes ethapsan pros ton andra aut�s,  

and having carried her out, they buried her with her husband,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lhqh-lk  lo  hlwdg  hary  yhtw  11 

:hla-ta  myomch-lk  low 

�́†´Rµ†-�́J �µ” †́�Ÿ…̧„ †́‚̧š¹‹ ‹¹†̧Uµ‡ ‚‹ 
:†¶K·‚-œ¶‚ �‹¹”¸÷¾Vµ†-�́J �µ”¸‡ 

11. wat’hi yir’ah g’dolah `al kal-haqahal w’`al kal-hashom’`im ‘eth-‘eleh. 
 

Acts5:11 And great fear came over the whole assembly,  

and over all who heard of these things. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο φόβος µέγας ἐφ’ ὅλην τὴν ἐκκλησίαν  
καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 
11 kai egeneto phobos megas ephí hol�n t�n ekkl�sian  

And there came great fear upon the whole assembly 

kai epi pantas tous akouontas tauta.  
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and upon all the ones hearing these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myjylch  ydy-lo  moh  brqb  mybr  mytpwmw  twta  wcoyw  12 

:hmlc-lc  mlwab  dja  bl  wpsan  mlkw   

�‹¹‰‹¹�̧Vµ† ‹·…̧‹-�µ” �́”´† ƒ¶š¶™̧A �‹¹Aµš �‹¹œ¸–Ÿ÷E œŸœ¾‚ Ÿā́”·Iµ‡ ƒ‹ 

:†¾÷¾�̧�-�¶� �́�E‚̧A …́‰¶‚ ƒ·� E–̧“¶‚¶’ �́Kº�¸‡  
12. waye`aso ‘othoth umoph’thim rabbim b’qereb ha`am `al-y’dey hash’lichim  
w’kulam ne’es’phu leb ‘echad b’ulam shel-Sh’lomoh. 
 

Acts5:12 Through the hands of the apostles many signs and wonders were done  

among the people.  And they were gathered all with one heart in the porch of Shelomoh. 
 

‹12› ∆ιὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο σηµεῖα καὶ τέρατα πολλὰ ἐν τῷ λαῷ.   
καὶ ἦσαν ὁµοθυµαδὸν ἅπαντες ἐν τῇ Στοᾷ Σολοµῶντος, 
12 Dia de t�n cheir�n t�n apostol�n egineto s�meia  

Now by the hands of the apostles were being performed signs 

kai terata polla en tŸ laŸ;   

and wonders many among the people.   

kai �san homothymadon hapantes en tÿ Stoa# Solom�ntos,  

And were with one mind everyone in the portico of Solomon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhylo  twlhl  wbl  walm  rca  cya  nya  myrjah-nmw  13 

:mta  ryqwh  mohw 

 �¶†‹·�¼” œŸ́K¹†̧� ŸA¹� Ÿ‚́�̧÷ š¶�¼‚ �‹¹‚ ‘‹·‚ �‹¹š·‰¼‚́†-‘¹÷E „‹ 

:�́œ¾‚ š‹¹™Ÿ† �́”´†̧‡ 
13. umin-ha’acherim ‘eyn ‘ish ‘asher m’la’o libo l’hilaoth `aleyhem  
w’ha`am hoqir ‘otham. 
 

Acts5:13 But of the others no one that filled out his heart to join with them,  

but the people esteemed them. 
 

‹13› τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλµα κολλᾶσθαι αὐτοῖς,  
ἀλλ’ ἐµεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός.   
13 t�n de loip�n oudeis etolma kollasthai autois,  

but of the rest no one was daring to associate with them, 

allí emegalynen autous ho laos;   

but were exalting them the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dam  hbrh  mycnw  mycna  nwdah-la  mynymam  wjpsn  dwow  14 

:…¾‚̧÷ †·A¸šµ† �‹¹�́’̧‡ �‹¹�́’¼‚ ‘Ÿ…́‚́†-�¶‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ E‰̧P¸“¹’ …Ÿ”¸‡ …‹ 

14. w’`od nis’p’chu ma’aminim ‘el-ha’Adon ‘anashim w’nashim har’beh m’od. 
 

Acts5:14 More believers were added to the Adon (Master),  

very much of both men and women,  
 

‹14› µᾶλλον δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ, πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν, 
14 mallon de prosetithento pisteuontes tŸ kyriŸ,  

And more were being added ones believing in the Master, 
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pl�th� andr�n te kai gynaik�n,  

multitudes of both men and women,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twbjrh-la  mylwjh-ta  wacn-yk  do  15 

  noml  twbkcmw  twfm-lo  mwmycyw 
:mhm  dja-lo  wle-ka  lpnw  swrfp  kly  rca 

œŸƒ¾‰̧š́†-�¶‚ �‹¹�Ÿ‰µ†-œ¶‚ E‚̧ā́’-‹¹J …µ” ‡Š 

‘µ”µ÷̧� œŸƒ́J̧�¹÷E œŸH¹÷-�µ” �E÷‹¹ā̧‹µ‡ 
:�¶†·÷ …́‰¶‚-�µ” ŸK¹˜-¢µ‚ �µ–´’̧‡ “Ÿš¸Š¶P ¢·�·‹ š¶�¼‚ 

15. `ad ki-nas’u ‘eth-hacholim ‘el-har’choboth way’simum `al-mitoth  
umish’kaboth l’ma`an ‘asher yele’k Pet’ros w’naphal ‘a’k-tsilo `al-‘echad mehem. 
 

Acts5:15 until that they brought the sick out into the streets  

and laid them on beds and couches, so that at least the shadow of Petros (Kepha),  

passing by, might fall on one of them. 
 

‹15› ὥστε καὶ εἰς τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι ἐπὶ κλιναρίων  
καὶ κραβάττων, ἵνα ἐρχοµένου Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν.   
15 h�ste kai eis tas plateias ekpherein tous astheneis kai tithenai epi klinari�n  

so as even into the streets to carry out the sick and to put them on beds 

kai krabatt�n, hina erchomenou Petrou kan h� skia episkiasÿ tini aut�n.   

and mats, that coming, of Peter at least the shadow might fall upon some of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myaybm  mlcwry  webqn  bybsm  rca  myroh  mo-nwmh-mgw  16 

:mlk  wapryw  twamf  twjwrm  myejlnh-taw  mylwjh-ta   

�‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �¹µ�́�Eš¸‹ E˜̧A̧™¹’ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ š¶�¼‚ �‹¹š´”¶† �µ”-‘Ÿ÷¼†-�µ„¸‡ ˆŠ 

:�́KºJ E‚̧–´š·Iµ‡ œŸ‚·÷¸Š œŸ‰Eš·÷ �‹¹˜́‰̧�¹Mµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹�Ÿ‰µ†-œ¶‚  
16. w’gam-hamon-`am he`arim ‘asher misabib niq’b’tsu Y’rushalayim m’bi’im  
‘eth-hacholim w’eth-hanil’chatsim meruchoth t’me’oth wayeraph’u kulam. 
 

Acts5:16 Also the people of the cities which were round about Yerushalam were gathered,  

bringing sick ones and those who were troubled by spirits of impurity,  

and they were all healed. 
 

‹16› συνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆθος τῶν πέριξ πόλεων Ἰερουσαλὴµ φέροντες ἀσθενεῖς  
καὶ ὀχλουµένους ὑπὸ πνευµάτων ἀκαθάρτων, οἵτινες ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. 
16 syn�rcheto de kai to pl�thos t�n perix pole�n Ierousal�m  

And was assembling also the multitude of the cities surrounding Jerusalem 

pherontes astheneis kai ochloumenous hypo pneumat�n akathart�n,  

carrying the sick and the ones being tormented by unclean spirits, 

hoitines etherapeuonto hapantes.  

who all were being healed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  rca  lkw  lwdgh  nhkh  mqyw  17 

:hanq  walmyw  myqwdeh  tk  ycna  mhw 
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ŸU¹‚ š¶�¼‚ �¾�̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† �́™´Iµ‡ ˆ‹ 

:†́‚̧’¹™ E‚̧�´L¹Iµ‡ �‹¹™ECµQµ† œµJ ‹·�̧’µ‚ �·†¸‡ 
17. wayaqam hakohen hagadol w’kol ‘asher ‘ito  
w’hem ‘an’shey kath haTsadduqim wayimal’u qin’ah. 
 

Acts5:17 But the high priest rose up, and all that were with him,  

and they are of the sect of the Tsadduqim, and they were filled with jealousy. 
 

‹17› Ἀναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οἱ σὺν αὐτῷ, ἡ οὖσα αἵρεσις τῶν 
Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν ζήλου 

17 Anastas de ho archiereus kai pantes hoi syn autŸ,  

And having arisen the high priest and all the ones with him 

h� ousa hairesis t�n Saddoukai�n, epl�sth�san z�lou  

(being the sect of the Sadducees), they were filled with jealousy  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ryol  rca  rmcmb  mwntyw  myjylcb  dy-wjlcyw  18 

:š‹¹”´� š¶�¼‚ š´÷̧�¹÷¸A �E’̧U¹Iµ‡ �‹¹‰‹¹�̧VµA …́‹-E‰̧�̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayish’l’chu-yad bash’lichim wayit’num b’mish’mar ‘asher la`ir. 
 

Acts5:18 They laid hands on the apostles and put them in the guard which was in the city. 
 

‹18› καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους  
καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δηµοσίᾳ.   
18 kai epebalon tas cheiras epi tous apostolous kai ethento autous en t�r�sei d�mosia#.   

and laid their hands upon the apostles and put them in the public jail.  
_____________________________________________________________________________________________ 

alkh-tyb  ytld-ta  hwhy  kalm  jtpyw  hlylb  yhyw  19 

:rmal  mayewyw   

‚¶�¶Jµ†-œ‹·ƒ ‹·œ̧�µC-œ¶‚ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‰µU¸–¹Iµ‡ †́�̧‹µKµA ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:š¾÷‚·� �·‚‹¹˜ŸIµ‡  
19. way’hi balay’lah wayiph’tach mal’a’k Yahúwah ‘eth-dal’they beyth-hakele’  
wayotsi’em le’mor. 
 

Acts5:19 And it came to pass at the night a messenger of JWJY opened the gates  

of the house of prison, and brought them out he said, 
 

‹19› ἄγγελος δὲ κυρίου διὰ νυκτὸς ἀνοίξας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς  
ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπεν, 
19 aggelos de kyriou dia nyktos anoixas tas thyras t�s phylak�s  

And an angel of YHWH during the night having opened the doors of the prison 

exagag�n te autous eipen,  

and having led out them said,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmb  wbeythw  wkl  20 

:hlah  myyjh  yrbd-lk-ta  moh-la  wrbdw 

�́Ç™¹Lµƒ Eƒ̧Qµ‹¸œ¹†̧‡ E�̧� � 
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:†¶K·‚́† �‹¹Iµ‰µ† ‹·š¸ƒ¹C-�́J-œ¶‚ �́”´†-�¶‚ Eš¸Aµ…̧‡ 
20. l’ku w’hith’yats’bu baMiq’dash  
w’dab’ru ‘el-ha`am ‘eth-kal-dib’rey hachayim ha’eleh. 
 

Acts5:20 “Go and stand in the Temple and speak to the people all the words of this life.” 
 

‹20› Πορεύεσθε καὶ σταθέντες λαλεῖτε  
ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήµατα τῆς ζωῆς ταύτης.   
20 Poreuesthe kai stathentes laleite en tŸ hierŸ tŸ laŸ panta ta hr�mata t�s z��s taut�s.   

“Go and having stood, speak in the temple to the people all the words of this life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rqbh  twyhb  cdqmh-la  wab  taz-ta  momck  mhw  21 

  wta  rcaw  lwdgh  nhkh  abyw  mc  wdmlyw 
  larcy  ynb  ynqz-lk-law  nyrdhns-la  warqyw 

:mta  aybhl  myrwsah  tyb-la  wjlcyw 

 š¶™¾Aµ† œŸ‹̧†¹A �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ E‚́A œ‚¾ˆ-œ¶‚ �́”¸÷´�̧J �·†̧‡ ‚� 

ŸU¹‚ š¶�¼‚µ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ �́� E…̧Lµ�¸‹µ‡ 
�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧™¹ˆ-�́J-�¶‚̧‡ ‘‹¹š¸…¶†̧’µ“-�¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ 

:�́œ¾‚ ‚‹¹ƒ´†̧� �‹¹šE“¼‚́† œ‹·A-�¶‚ E‰̧�¸�¹Iµ‡ 
21. w’hem k’sham’`am ‘eth-zo’th ba’u ‘el-hamiq’dash bih’yoth haboqer  
way’lam’du sham wayabo’ hakohen hagadol wa’asher ‘ito wayiq’r’u ‘el-San’hed’rin  
w’el-kal-ziq’ney b’ney Yis’ra’El wayish’l’chu ‘el-beyth ha’asurim l’habi’ ‘otham. 
 

Acts5:21 When they heard this, they entered into the temple being in the morning  

and were teaching there.  But the high priest and those with him came  

and called the Council together, with all the elders of the sons of Yisra’El,  

and sent to the house of prison for them to be brought. 
 

‹21› ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν ὄρθρον εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον.   
Παραγενόµενος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον  
καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπέστειλαν  
εἰς τὸ δεσµωτήριον ἀχθῆναι αὐτούς.   
21 akousantes de eis�lthon hypo ton orthron eis to hieron kai edidaskon.   

And having heard they entered about daybreak into the temple and were teaching. 

Paragenomenos de ho archiereus kai hoi syn autŸ  

And having come the high priest and the ones with him, 

synekalesan to synedrion kai pasan t�n gerousian t�n hui�n Isra�l  

they called together the council and all the assembly of elders of the sons of Israel 

kai apesteilan eis to desm�t�rion achth�nai autous.   

and they sent to the jail for the prisoners to be brought to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alkh  tybb  mwaem  alw  mytrcmh  wklyw  22 

:rmal  wdygyw  wbwcyw 

‚¶�¶Jµ† œ‹·ƒ¸A �E‚́˜̧÷ ‚¾�̧‡ �‹¹œ¸š´�̧÷µ† E�̧�·Iµ‡ ƒ� 
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:š¾÷‚·� E…‹¹BµIµ‡ EƒE�́Iµ‡ 
22. wayel’ku ham’shar’thim w’lo’ m’tsa’um b’beyth hakele’  
wayashubu wayagidu le’mor. 
 

Acts5:22 But the officers came and did not find them in the house of prison,  

and they went back and reported it, saying, 
 

‹22› οἱ δὲ παραγενόµενοι ὑπηρέται οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ·   
ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν 

22 hoi de paragenomenoi hyp�retai ouch heuron autous en tÿ phylakÿ;   

But the servants having come did not find them in the prison.   

anastrepsantes de ap�ggeilan  

And having returned they reported these things  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rgsmw  rwgs  myrwsah  tyb  hnhw  wnab  23 

:mda  wb  wnaem  alw  jtpnw  jtph-lo  mydmo  myrmchw 

š´Bº“¸÷E šE„́“ �‹¹šE“¼‚́† œ‹·A †·M¹†¸‡ E’‚́A „� 

:�́…́‚ Ÿƒ E’‚́˜́÷ ‚¾�¸‡ ‰µU¸–¹Mµ‡ ‰µœ´Pµ†-�µ” �‹¹…̧÷¾” �‹¹ş̌÷¾Vµ†̧‡ 
23. ba’nu w’hinneh beyth ha’asurim sagur um’sugar  
w’hashom’rim `om’dim `al-hapathach waniph’tach w’lo’ matsa’nu bo ‘adam. 
 

Acts5:23 We found and behold the house of prison shut in all safely  

and the guards standing at the doors.  But having opened them, we did not find one in it. 
 

‹23› λέγοντες ὅτι Τὸ δεσµωτήριον εὕροµεν κεκλεισµένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ  
καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας ἐπὶ τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα εὕροµεν.   
23 legontes hoti To desm�t�rion heuromen kekleismenon en pasÿ asphaleia#  

saying, “The jail we found having been closed with all security 

kai tous phylakas hest�tas epi t�n thyr�n,  

and the guards having stood at the doors, 

anoixantes de es� oudena heuromen.   

but having opened it, inside we found no one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrbdh-ta  mynhkh  ycarw  cdqmh  dygn  omck  yhyw  24 

:taz  hyht-hm  wrmayw  mhylo  mykwbn  wyhyw  hlah 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �́Ç™¹Lµ† …‹¹„¸’ µ”¾÷¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:œ‚¾ˆ †¶‹¸†¹U-†µ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¼” �‹¹�Ÿƒ̧’ E‹¸†¹Iµ‡ †¶K·‚́† 
24. way’hi kish’mo`a n’gid haMiq’dash w’ra’shey hakohanim ‘eth-had’barim ha’eleh  
wayih’yu n’bokim `aleyhem wayo’m’ru mah-tih’yeh zo’th. 
 

Acts5:24 And it came to pass when the captain of the Temple and the chief priests heard 

these words, they were puzzled about them and wondered what this might be. 
 

‹24› ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς,  
διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο.   
24 h�s de �kousan tous logous toutous ho te strat�gos tou hierou  

And when they heard these words both the captain of the temple 
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kai hoi archiereis, di�poroun peri aut�n ti an genoito touto.   

and the chief priests, were perplexed about them, what this might come to be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycnah  hnh  rmal  mhl  dgyw  ab  dja  cyaw  25 

:moh-ta  mydmlmw  cdqmb  mh  mydmo  rmcmb  mtmc  rca 

�‹¹�́’¼‚́† †·M¹† š¾÷‚·� �¶†́� …·BµIµ‡ ‚́A …́‰¶‚ �‹¹‚̧‡ †� 

:�́”´†-œ¶‚ �‹¹…̧Lµ�̧÷E �́Ç™¹LµA �·† �‹¹…̧÷¾” š́÷¸�¹LµA �¶U¸÷µā š¶�¼‚ 
25. w’ish ‘echad ba’ wayaged lahem le’mor hinneh ha’anashim  
‘asher sam’tem bamish’mar `om’dim hem baMiq’dash um’lam’dim ‘eth-ha`am. 
 

Acts5:25 But one man came and reported to them, saying, “Behold, The men  

whom you put in the prison are standing in the Temple and teaching the people!” 
 

‹25› παραγενόµενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι Ἰδοὺ οἱ ἄνδρες  
οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῇ εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν.   
25 paragenomenos de tis ap�ggeilen autois hoti Idou hoi andres  

And having come someone reported to them, “Behold the men 

hous ethesthe en tÿ phylakÿ eisin en tŸ hierŸ hest�tes  

whom you put in the prison are in the temple having stood 

kai didaskontes ton laon.   

and teaching the people.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hqzjb  al-ka  mjqyw  wytrcmw  dygnh  hmc  klyw  26 

:mwlqsy  np  moh  ynpm  wary  yk 

†́™¸ˆ´‰̧ƒ ‚¾�-¢µ‚ �·‰´R¹Iµ‡ ‡‹́œ¸š´�̧÷E …‹¹„́Mµ† †́L´� ¢¶�·Iµ‡ ‡� 

:�E�̧™¸“¹‹ ‘¶P �́”´† ‹·’̧P¹÷ E‚̧š´‹ ‹¹J 
26. wayele’k shamah hanagid um’shar’thayu wayiqachem ‘a’k-lo’ b’chaz’qah  
ki yar’u mip’ney ha`am pen yis’q’lum. 
 

Acts5:26 Then the captain went with the officers there and brought them, but not  

with force, for they feared in the presence of the people, lest they should be stoned. 
 

‹26› τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέταις ἦγεν αὐτοὺς οὐ µετὰ βίας, 
ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαὸν µὴ λιθασθῶσιν. 
26 tote apelth�n ho strat�gos syn tois hyp�retais  

Then having departed, the captain of the temple with the servants 

�gen autous ou meta bias, ephobounto gar ton laon 

were leading them not with force, for they feared the people 

m� lithasth�sin.  

lest they should be stoned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nyrdhns  ynpl  mwdymoyw  mta  waybyw  27 

:rmal  lwdgh  nhkh  mlacyw 

‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“ ‹·’̧–¹� �E…‹¹÷¼”µIµ‡ �́œ¾‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ˆ� 

:š¾÷‚·� �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† �·�´‚̧�¹Iµ‡ 
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27. wayabi’u ‘otham waya`amidum liph’ney san’hed’rin  
wayish’alem hakohen hagadol le’mor. 
 

Acts5:27 And having brought them, they put them before the Council  

and the high priests asked them, saying, 
 

‹27› Ἀγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ.   
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς 

27 Agagontes de autous est�san en tŸ synedriŸ.   

And having brought them, they stood in the council.   

kai ep�r�t�sen autous ho archiereus  

And questioned them the high priest  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  mcb  dml  ytlbl  mkylo  wnywe  hwe  alh  28 

  mktrwt  mlcwry-ta  mtalm  hnhw 
:hzh  cyah  ymd-ta  wnylo  aybhl  wepjtw 

†¶Fµ† �·VµA …·Lµ� ‹¹U¸�¹ƒ¸� �¶�‹·�¼” E’‹¹E¹˜ †¾Eµ˜ ‚¾�¼† ‰� 

�¶�̧œµšŸU �¹‹µ�́�Eš¸‹-œ¶‚ �¶œ‚·K¹÷ †·M¹†¸‡ 
:†¶Fµ† �‹¹‚́† ‹·÷¸C-œ¶‚ E’‹·�´” ‚‹¹ƒ´†̧� E˜̧P¸‰µœ¸‡ 

28. halo’ tsauoh tsiuinu `aleykem l’bil’ti lamed bashem hazeh w’hinneh mile’them  
‘eth-Y’rushalayim torath’kem w’thach’p’tsu l’habi’ `aleynu ‘eth-d’mey ha’ish hazeh. 
 

Acts5:28 “Did we not strictly command you not to teach in this Name?  

Behold, you have filled Yerushalayim with your teaching  

and intend to bring the blood of this Man upon us.” 
 

‹28› λέγων, [Οὐ] παραγγελίᾳ παρηγγείλαµεν ὑµῖν µὴ διδάσκειν  
ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τούτῳ, καὶ ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν Ἰερουσαλὴµ τῆς διδαχῆς ὑµῶν  
καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ’ ἡµᾶς τὸ αἷµα τοῦ ἀνθρώπου τούτου.   
28 leg�n, [Ou] paraggelia par�ggeilamen hymin m� didaskein epi tŸ onomati toutŸ,  

saying, “Did we not with a strict command charge you not to teach in this name, 

kai idou pepl�r�kate t�n Ierousal�m t�s didach�s hym�n  

and behold, you have filled Jerusalem with your teaching 

kai boulesthe epagagein ephí h�mas to haima tou anthr�pou toutou.   

and are determined to bring upon us the blood of this Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bycqhl  wnylo  alh  wrmayw  myjylchw  swrfp  noyw  29 

:mda  ynb  lwqb  bycqhm  myhla  lwqb 

 ƒ‹¹�̧™µ†¸� E’‹·�́” ‚¾�¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ†¸‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ Š� 

:�́…́‚ ‹·’̧A �Ÿ™̧A ƒ‹¹�̧™µ†·÷ �‹¹†¾�½‚ �Ÿ™̧A 
29. waya`an Pet’ros w’hash’lichim  
wayo’m’ru halo’ `aleynu l’haq’shib b’qol ‘Elohim mehaq’shib b’qol b’ney ‘adam. 
 

Acts5:29 And Petros (Kepha) and the apostles answered and said,  

“Are we not to obey in the voice of Elohim than to obey in the voice of the sons of men?” 
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‹29› ἀποκριθεὶς δὲ Πέτρος καὶ οἱ ἀπόστολοι εἶπαν,  
Πειθαρχεῖν δεῖ θεῷ µᾶλλον ἢ ἀνθρώποις.   
29 apokritheis de Petros kai hoi apostoloi eipan,  

And having answered, Peter and the apostles said, 

Peitharchein dei theŸ mallon � anthr�pois.   

 “It is necessary to obey Elohim rather than men.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wb  mkdy  mtjlc  rca  ocwhy-ta  myqh  wnytwba  yhla  30 

:eoh-lo  wtwa  wlttw   

 ŸA �¶�̧…¶‹ �¶U¸‰µ�¸� š¶�¼‚ µ”º�E†́‹-œ¶‚ �‹¹™·† E’‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ � 

:—·”´†-�µ” ŸœŸ‚ E�̧œ¹Uµ‡ 
30. ‘Elohey ‘abotheynu heqim ‘eth-Yahushuà  
‘asher sh’lach’tem yed’kem bo watith’lu ‘otho `al-ha`ets. 
 

Acts5:30 “The El of our fathers raised up `SWJY  

whom you laid hands on Him and hanged on a tree.” 
 

‹30› ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡµῶν ἤγειρεν Ἰησοῦν  
ὃν ὑµεῖς διεχειρίσασθε κρεµάσαντες ἐπὶ ξύλου·   
30 ho theos t�n pater�n h�m�n �geiren I�soun  

“The El of our fathers raised Yahushua 

hon hymeis diecheirisasthe kremasantes epi xylou;   

whom you killed having hung on a tree.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcl  wnymyb  myhlah  acn  hz-ta  31 

:myafjh  tjylsw  larcyl  hbwct-ttl  oycwmlw 

šµā̧� Ÿ’‹¹÷‹¹A �‹¹†¾�½‚́† ‚·W¹’ †¶ˆ-œ¶‚ ‚� 

:�‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“E �·‚́š¸ā¹‹¸� †́ƒE�̧U-œ·œ´� µ”‹¹�Ÿ÷̧�E 
31. ‘eth-zeh nise’ ha’Elohim bimino l’sar ul’moshi`a  
latheth-t’shubah l’Yis’ra’El us’lichath hachata’im. 
 

Acts5:31 “The one had the Elohim exalted to His right hand to be a Prince and a Savior,  

to give repentance to Yisra’El, and forgiveness of sins.” 
 

‹31› τοῦτον ὁ θεὸς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ [τοῦ] δοῦναι 
µετάνοιαν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἄφεσιν ἁµαρτιῶν.   
31 touton ho theos arch�gon kai s�t�ra huy�sen tÿ dexia# autou  

This one, the Elohim as a prince and savior exalted to His right 

[tou] dounai metanoian tŸ Isra�l kai aphesin hamarti�n.   

to grant repentance to Israel and forgiveness of sins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqh  jwr-mgw  hla-lo  wydo  wnjnaw  32 

:wlwqb  myomcl  myhlah  wtwa  ntn  rca 

�¶…¾Rµ† µ‰Eš-�µ„̧‡ †¶K·‚-�µ” ‡‹́…·” E’̧‰µ’¼‚µ‡ ƒ� 

:Ÿ�Ÿ™̧A �‹¹”¸÷¾Vµ� �‹¹†¾�½‚́† ŸœŸ‚ ‘µœ´’ š¶�¼‚ 
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32. wa’anach’nu `edayu `al-‘eleh w’gam-Ruach haQodesh  
‘asher nathan ‘otho ha’Elohim lashom’`im b’qolo. 
 

Acts5:32 “And we are His witnesses of these matters, and so also is the Holy Spirit,  

whom the Elohim has given to those who obey Him in His voice.” 
 

‹32› καὶ ἡµεῖς ἐσµεν µάρτυρες τῶν ῥηµάτων τούτων καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον  
ὃ ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. 
32 kai h�meis esmen martyres t�n hr�mat�n tout�n kai to pneuma to hagion  

“And we are witnesses of these matters and the Spirit Holy 

ho ed�ken ho theos tois peitharchousin autŸ.  

which gave the Elohim to the ones obeying Him.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:mta  gwrhl  weoytyw  cpn  do  mb  ogyw  momck  yhyw  33 

:�́œ¾‚ „Ÿš¼†µ� E ¼̃”´‹̧œ¹Iµ‡ �¶–´’ …µ” �́A ”µB¹Iµ‡ �́”¸÷́�̧J ‹¹†̧‹µ‡ „� 

33. way’hi k’sham’`am wayiga` bam `ad naphesh wayith’ya`atsu laharog ‘otham. 
 

Acts5:33 And it came to pass when they heard this, they were cut through the soul  

and intended to kill them. 
 

‹33› Οἱ δὲ ἀκούσαντες διεπρίοντο καὶ ἐβούλοντο ἀνελεῖν αὐτούς.   
33 Hoi de akousantes dieprionto  

And the ones having heard were infuriated 

kai eboulonto anelein autous.   

and were deciding to do away with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmc  laylmg  mycwrph-nm  dja  nyrdhnsb  mqyw  34 

  moh-lk  ynyob  dbkm  hrwth  hrwm  awhw 
:fom  nmzl  hewjh  myjylch-ta  ayewhl  weyw 

 Ÿ÷̧� �·‚‹¹�̧÷µB �‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‘‹¹š¸…¶†̧’µ“¸A �́™́Iµ‡ …� 

�́”´†-�́� ‹·’‹·”¸A …́Aº�̧÷ †́šŸUµ† †·šŸ÷ ‚E†̧‡ 
:Š´”̧÷ ‘µ÷̧ˆ¹� †́˜E‰µ† �‹¹‰‹¹�̧Vµ†-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†̧� ‡µ˜̧‹µ‡ 

34. wayaqam b’San’hed’rin ‘echad min-haP’rushim Gam’li’El sh’mo  
w’hu’ moreh haTorah m’kubad b’`eyney kal-ha`am way’tsaw l’hotsi’  
‘eth-hash’lichim hachutsah liz’man m’`at. 
 

Acts5:34 But a certain one of the Prushim named Gamali’El stood up in the Council,  

for he is a teacher of the Law, is respected by the eyes of all the people,  

and ordered them to put the apostles outside for a little while. 
 

‹34› ἀναστὰς δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος ὀνόµατι Γαµαλιήλ, νοµοδιδάσκαλος 
τίµιος παντὶ τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχὺ τοὺς ἀνθρώπους ποιῆσαι 
34 anastas de tis en tŸ synedriŸ Pharisaios onomati Gamali�l,  

But having arisen a certain in the council Pharisee by name Gamaliel, 

nomodidaskalos timios panti tŸ laŸ,  

a teacher of the law.  Respected by all the people, 

ekeleusen ex� brachy tous anthr�pous poi�sai  

commanded outside for a little while the men to put  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ynpm  mkl  wrmch  larcy  ycna  mhyla  rmayw  35 

:mhl  wcotc-hmb  hlah  mycnah 

 �‹¹�́’¼‚́† ‹·’̧P¹÷ �¶�́� Eş̌÷´V¹† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧’µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�¶†´� Ÿā¼”µU¶V-†µ÷¸A †¶K·‚́† 
35. wayo’mer ‘aleyhem ‘an’shey Yis’ra’El hisham’ru lakem  
mip’ney ha’anashim ha’eleh b’mah-sheta`aso lahem. 
 

Acts5:35 He said to them, “Men of Yisra’El, take heed to yourselves  

what you intend to do in the presence of these men.” 
 

‹35› εἶπέν τε πρὸς αὐτούς, Ἄνδρες Ἰσραηλῖται, προσέχετε ἑαυτοῖς  
ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις τί µέλλετε πράσσειν.   
35 eipen te pros autous, Andres Isra�litai, prosechete heautois  

and said to them, “Men, Israelites, pay attention to yourselves 

epi tois anthr�pois toutois ti mellete prassein.   

with these men what you are about to do.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wcpn-ta  ntyw  sdwt  mq  hlah  mymyh  ynpl  yk  36 

  cya  twam  obrak  wb-wqbdyw  mylwdgh  djak 
:nyal  wyhyw  wyla  womc-rca  lk  wdrptyw  grhyw 

Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ “́…ŸU �́™ †¶K·‚́† �‹¹÷́Iµ† ‹·’̧–¹� ‹¹J ‡� 

�‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚̧J Ÿƒ-E™̧A̧…¹Iµ‡ �‹¹�Ÿ…̧Bµ† …µ‰µ‚̧J 
:‘¹‹´‚̧� E‹̧†¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ E”¸÷́�-š¶�¼‚ �¾� E…̧š´P¸œ¹Iµ‡ „·š́†·Iµ‡ 

36. ki liph’ney hayamim ha’eleh qam Todas wayiten ‘eth-naph’sho k’achad hag’dolim 
wayid’b’qu-bo k’ar’ba` me’oth ‘ish wayehareg wayith’par’du kol  
‘asher-sham’`u ‘elayu wayih’yu l’ayin. 
 

Acts5:36 For before these days Todas rose up, claiming himself as one.  

The great number of men about four hundred, joined with him.  

He was slain, and all who followed him were dispersed and came to naught. 
 

‹36› πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡµερῶν ἀνέστη Θευδᾶς λέγων εἶναί τινα ἑαυτόν,  
ᾧ προσεκλίθη ἀνδρῶν ἀριθµὸς ὡς τετρακοσίων·   
ὃς ἀνῃρέθη, καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδέν.   
36 pro gar tout�n t�n h�mer�n anest� Theudas leg�n einai tina heauton,  

For before these days arose Theudas saying to be someone himself, 

hŸ proseklith� andr�n arithmos h�s tetrakosi�n;   

to whom were associated a number of men, about four hundred; 

hos anÿreth�, kai pantes hosoi epeithonto autŸ dielyth�san  

who was done away with, and all as many as were obeying Him were dispersed 

kai egenonto eis ouden.   

and it came to nothing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  br  mo  tsyw  dqpmh  ymyb  ylylgh  hdwhy  mq  wyrjaw  37 

:wepn  wyla  womc-rca  lkw  grhn  awh-mgw  wyrja 
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ƒ´š �µ” œ¶“´Iµ‡ …́™¸–¹Lµ† ‹·÷‹¹A ‹¹�‹¹�¸Bµ† †́…E†́‹ �́™ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ˆ� 

:E˜¾–´’ ‡‹́�·‚ E”̧÷´�-š¶�¼‚ �¾�̧‡ „µš½†¶’ ‚E†-�µ„̧‡ ‡‹́š¼‰µ‚ 
37. w’acharayu qam Yahudah haG’lili bimey hamiph’qad wayaseth `am rab  
‘acharayu w’gam-hu’ neherag w’kol ‘asher-sham’`u ‘elayu naphotsu. 
 

Acts5:37 After him, Yahudah of the Galil rose up in the days of the census,  

and drew away many people after him; he also perished,  

and all who obeyed him were scattered. 
 

‹37› µετὰ τοῦτον ἀνέστη Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡµέραις τῆς ἀπογραφῆς  
καὶ ἀπέστησεν λαὸν ὀπίσω αὐτοῦ·  κἀκεῖνος ἀπώλετο  
καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διεσκορπίσθησαν.   
37 meta touton anest� Ioudas ho Galilaios en tais h�merais t�s apograph�s  

After this arose Judas the Galilean in the days of the census 

kai apest�sen laon opis� autou;  kakeinos ap�leto  

and misled the people to follow after him.  And that one perished 

kai pantes hosoi epeithonto autŸ dieskorpisth�san.   

and all as many as were obeying Him were scattered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  wldj  mkyla  rma  yna  htow  38 

  heoh  yk  mhl  wjynhw  hlah  mycnah-nm 
:rpt  ayh  mda  tam-ma  tazh  hlophw 

�¶�́� E�̧…¹‰ �¶�‹·�¼‚ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ †´Uµ”¸‡ ‰� 

†́ ·̃”´† ‹¹J �¶†́� E‰‹¹Mµ†¸‡ †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́†-‘¹÷ 
:š´–ºU ‚‹¹† �́…́‚ œ·‚·÷-�¹‚ œ‚¾Fµ† †́Kº”¸Pµ†̧‡ 

38. w’`atah ‘ani ‘omer ‘aleykem chid’lu lakem min-ha’anashim ha’eleh  
w’hanichu lahem ki ha`etsah w’hap’`ulah hazo’th ‘im-me’eth ‘adam hi’ tuphar. 
 

Acts5:38 And now I say to you, “Stay away from them of these men and leave them alone,  

because if this plan or this work is of men, it shall be overthrown,” 
 

‹38› καὶ τὰ νῦν λέγω ὑµῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτων καὶ ἄφετε αὐτούς·   
ὅτι ἐὰν ᾖ ἐξ ἀνθρώπων ἡ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται, 
38 kai ta nyn leg� hymin, apost�te apo t�n anthr�p�n tout�n kai aphete autous;   

And now I say to you, “Stay away from these men and leave them alone.   

hoti ean ÿ ex anthr�p�n h� boul� haut� � to ergon touto, katalyth�setai,  

Because if it is of men this plan or this matter, it shall be overthrown.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  rphl  wlkwt  al  ayh  myhlah  tam-maw  39 

:myhlah-ta  mymjln  waemt-np 

 †́œ¾‚ š·–´†¸� E�̧�Eœ ‚¾� ‚‹¹† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷-�¹‚̧‡ Š� 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �‹¹÷´‰̧�¹’ E‚̧˜́L¹U-‘¶P 
39. w’im-me’eth ha’Elohim hi’ lo’ thuk’lu l’hapher ‘othah  
pen-timats’u nil’chamim ‘eth-ha’Elohim. 
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Acts5:39 “but if it is of the Elohim, you shall not be able to overthrow them,  

lest you may even be found fight against the Elohim.” 
 

‹39› εἰ δὲ ἐκ θεοῦ ἐστιν, οὐ δυνήσεσθε καταλῦσαι αὐτούς,  
µήποτε καὶ θεοµάχοι εὑρεθῆτε.  ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ 

39 ei de ek theou estin, ou dyn�sesthe katalysai autous, m�pote  

“But if from Elohim it is, you are not able to overthrow them lest 

kai theomachoi heureth�te.  epeisth�san de autŸ 

also you may be found opposing Elohim.”  And they were persuaded by him  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mta  wqlyw  myjylch-ta  warqyw  wyla  womcyw  40 

:mtwa  wrfpyw  ocwhy  mcb  wrbdy  al  rca  wweyw 

�́œ¾‚ E™¸�µIµ‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ†-œ¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ E”̧÷¸�¹Iµ‡ ÷ 

:�́œŸ‚ Eş̌Š¸–¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ �·�̧A Eş̌Aµ…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚ EEµ˜̧‹µ‡ 
40. wayish’m’`u ‘elayu wayiq’r’u ‘eth-hash’lichim wayal’qu ‘otham  
way’tsauu ‘asher lo’ y’dab’ru b’shem Yahushuà wayiph’t’ru ‘otham. 
 

Acts5:40 They listened to him, and having called the apostles, beating them,  

they commanded that they should not speak in the Name of `SWJY, and let them go. 
 

‹40› καὶ προσκαλεσάµενοι τοὺς ἀποστόλους δείραντες  
παρήγγειλαν µὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἀπέλυσαν.   
40 kai proskalesamenoi tous apostolous deirantes  

and having called together the apostles, and having beat them 

par�ggeilan m� lalein epi tŸ onomati tou I�sou kai apelysan.   

they warned them not to speak in the name of Yahushua and they released them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nyrdhns  ynplm  myjmc  waeyw  41 

:hmlk  wmc-lo  tacl  wkz  yk-lo 

‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“ ‹·’̧–¹K¹÷ �‹¹‰·÷¸� E‚̧ ·̃Iµ‡ ‚÷ 

:†́L¹�̧J Ÿ÷̧�-�µ” œ‚·ā́� E�́ˆ ‹¹J-�µ” 
41. wayets’u sh’mechim miliph’ney San’hed’rin `al-ki zaku lase’th `al-sh’mo k’limah. 
 

Acts5:41 Then indeed they went rejoicing from the presence of the Council,  

because they had been counted worthy to suffer shame for His name. 
 

‹41› Οἱ µὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου,  
ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόµατος ἀτιµασθῆναι, 
41 Hoi men oun eporeuonto chairontes apo pros�pou tou synedriou  

Therefore they were going rejoicing from the presence of the council 

hoti kat�xi�th�san hyper tou onomatos atimasth�nai,  

that they were considered worthy for the name to suffer shame,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmb  dmll  mwy-lk  wldj  alw  42 

:jycmh  ocwhy  trwcb-ta  rcblw  mytbbw 

�́Ç™¹LµA …·Lµ�̧� �Ÿ‹-�́J E�̧…́‰ ‚¾�̧‡ ƒ÷ 
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:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµšŸā̧A-œ¶‚ š·Wµƒ¸�E �‹¹U´AµƒE 
42. w’lo’ chad’lu kal-yom l’lamed bamiq’dash ubabatim  
ul’baser ‘eth-b’sorath Yahushuà haMashiyach. 
 

Acts5:42 And every day, in the temple and from house to house,  

they ceased not to teach and to bring the Good News: `SWJY the Mashiyach. 
 

‹42› πᾶσάν τε ἡµέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ’ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκοντες  
καὶ εὐαγγελιζόµενοι τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. 
42 pasan te h�meran en tŸ hierŸ kai katí oikon ouk epauonto didaskontes  

and every day in the temple and from house to house they did not stop teaching 

kai euaggelizomenoi ton Christon I�soun.  

and preaching the Messiah Yahushua. 

 


